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Abstract

Chinese block-like structures, characterized by “strong spatial condensation,” often conceal rich deep
semantics. The cross-linguistic “recognition of the implicit and explicitation in translation” constitutes a
core challenge in the international dissemination of Chinese culture. Framed within the cross-linguistic
“spatio-temporal divergence” theory and cognitive linguistics, this study focuses on the differences in
cognitive processing mechanisms between Large Language Models (LLMs) and official human transla-
tors. By constructing a Chinese-French parallel corpus and designing progressively layered prompts
(Prompts 1-3), this research systematically investigates the translational explicitation features of Chi-
nese implicit block-like structures through a combination of quantitative and qualitative analyses. The
findings reveal that: 1) Under basic zero-shot prompts, machine translation is heavily constrained by
the surface structure of the source language, exhibiting a significant tendency toward “zero explicita-
tion”; 2) As the prompt levels are optimized, the LLM’s efficacy in recognizing and explicitating the im-
plicit semantics of the source language improves significantly, validating the positive intervention effect
of prompt engineering in activating machine cognitive reasoning; 3) LLMs still demonstrate considera-
ble randomness in output stability and semantic coherence, with generated texts prone to semantic loss,
pragmatic deviation, and even cultural misreading. Particularly in the “full explicitation” of macro-level
agents, LLMs continue to face severe cognitive bottlenecks and fall short of the pragmatic equivalence
precision achieved by human translators. From the perspective of “human-machine collaboration,” this
study preliminarily constructs a classification and multidimensional evaluation framework for cross-
linguistic translation explicitation. It explores intervention pathways to optimize LLMs in processing
Chinese implicit semantics, aiming to provide empirical support for the paradigm shift in digital and
intelligent translation teaching in higher education, as well as the empirical support for the global dis-
semination of Chinese culture.
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PORAE N B GBS, AR AIR EOBIE U2, DIRIER) “PoREH 7 siE st ir (5
BN, ShZ BB ZEIERE[1]. ML, EERTSERGIES, WG FE5Hrm™
S A R IERIE2]. DOEE S ZERXA <207 5 “BHE7 . YRET 5 9BRT MEES
B PRtk VLESE R R TR E AT D). B, DOB RIS ke i, AR bR — Nk
I A ZE R AR AR EDOERIEL T, B ARG T R Z e R . IR
BARIR I AE H T R ] A —— RN IS T 5 I VA AN T R A% S 3]

AR, B AL CHEAE, LB F 1R 2 U R R e 7 B35 3T SR, B
PUR R FERBOEER “ B uREs 7, ARIFRE SIS RGE “ B0 Rl L2
IR [4] NRIEE M H B8 W 32 5 A0 B RHR RS A A RS S5, HEAT B b0 T AR T SCHE,
M SEEAR BRSHERTZ AR AL 5] O F AT RONLES B IR RS, A AR MR 2 A9 20 0l O S
R, EAE TG Z BAEARIC KR ZE DUETESRIN, RS Z 2 RiE s E Rl “ S 2k
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CRACAE” BOZ AR R U R ZE (6] -

ET U, AR EDGERVEI A IR AR, BN N TR 524152 a8l T A
£ CRFRER SRR RRHEZE R S RRE R . WHTCHIBHR R AL FEARPEYE B 2% I 2 f) i e it i) B L
SIS, T DGR B RO e 7R e B SCA P B A R (9 R RESR THR HE SHIE S S TR IR IR 7R o

2. HRGRIR

S STHR, B A2 FEXHGE “HRiE” KRNI a T AR R TR, BT
MM E ST ANA . R AT, ZEZHE TARIE S 7S s BgeER " ERIERY
To BHAMEIR L, DOBRRGR RS BOREM m B R BOESE, BEAIRE R S IER Rt R n R
FEB AR T 5184 E AL [ 7] JTAESR,  Hp T A 2 e S A 22 S o 30 136 SR S 100 2R J2 1 20 R 52 1) 2 S LA,
FAHBATHE 0 W W] T IR 2 G SR (R S A AT L S BOOPGR AR B 1 F e b R AR AR E AL SR
SCRALII8]. EE M2 T, RIS WD R R T Ro0 #0792, T 2 AR T A @ iR B (i B 4587
P SCAAE BT AR B2 LS BT B I 2[9], DN B TR R SO T At SO AR

SR, FEBEAE RS FHEAL(UN ChatGPT. DeepSeek 55) IR A Jz, B TEH 70 (148 Al IE R 7]
NN BSXFEL” #. DU B AT IL, 2 003 R0 K8 SRR TH LA B . AME
5 PR B A 2 O FH TR ARV 0 SARBEBRIR[10]. RN B0 B SRE = B R, EAMTEILES
FHRWRBT L1 G AR, VRIE S H ROE 18] BIR R VA S R O 22 2 IR AL S p L8 B e R Gt b B
RGP LB, IR LA B 2 5 0 S AR R 5K R SCAE e 77, (BAE TN DU
e LR IR RS PEDRAG I, AT R G AR AR AE LR NSRBI B 3 58 R 2 R AR, AEAE R I i
R TH 5 A e FEE R o

ZiLprd, MR T “CPUBRRIMEICIRIE” B0 ReRE0 L B O, (AL DU R A 40 i B 7T
A -, B RRE. BUA R T HCRTEBIE KSR A2 b T “ MR o EIEEN
PO A ™5 WHRIERE T R RIS AR 155, AR RO DGR “ R as R Bk i ) A e
HAPEK BTN R Z, B1E RIGEME M T EE. £, PFIULEEZ SPHEIRTHIEA . DRI AN
X EURIE T 2 15 B 2 R SCREAR T B (1 WP A Ay R BE  HERAR), BRZ R GTH 22 4 PO vF I L s e
FERT PO S BRI “ T3 S BBz 534 J5) I ABLEE LA R A A2

BT, ARG oA TR 524 B R, Gl W E AR RIRE RS
g8 AL FEALER DR RENE DA I 2 AR AR BE 0 5 R ACARFAE, 0 SR OIR T 8 BE #H 1 AE V2 P15 558 o
P SGIE ERIBIR HYIHET H .

3. iRt EMRAZE
3.1. WsTiEE

REDUEFS PR i) “ BREE 7 5 “IREIT” X0 &, ABFTTEL “ DM 2 R 5 2=
SRR (125 NHE SCA 13RO FRHESE, SR AR KB I AL G 5 AR 45 & TR S 7T
W [14], REHEAENNINFIPEE 5N, PUE PR TR IR o i S ALRIE S N R B - BART &
ASHIE TS AR LA DU A28 P2 A% L 1

1) B SCRIPLAS AR . AEDOHEHA “ JisE 307 Tz iRk SIS R B RAF M2 F T, AT RETAT
RO BEAR R A5 G50, RHEU IR PR R AL TR = N B T8 SO e

2) ABURHPERARIIN TBA 5. N “RaSCIRE - B EN - BB 28R RER
%R, NEBWFES ARG RIRIGE “B& - a7 KA, 7205 B EREERIAAN R f7E
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3) WAL HESESE S SOARRAE: TR BORIE OB A, A RS SO TR SRR 2 KRR |
PO TR SO SCORECRE I 1) A3 A E DA F ARl SCAL BRI A 2

4) NHLB A S R PFAEHLHI N EA . 2T IR ANLZ AL, W5 AShARL T, WE—5R
DGR AR BEXE “RRIETE SCRALEIIE” MR REAL PR TEAL 5 AL RO (A1 2

3.2. IERLERSHIREWSE

N T 25 G PUE B R DR O BS TR PR L], A T 1 — NS AR DU PATIE R . 15k
VR A 2 B AR SR 7 SE IR R AR R SR XM 2 T TR RLE RS, B AERBURE
S BT RS 5 R e, in,  Boa SO e R TR A AE MU R B A« B
SHEEWHH” ; USRS LR ETEREEIFE . bR R RN “ S5 SRS
2 YR ERHZE O IR FORTE BB Az AL n TRE 4R it 1 F & i SEuE LAt

FENTZ AR, AOFFRHEE N TS &ErE S . AR RHE th AR c ™
%51 E B R BB N R AT E T €M, SERIER S E R S RS2 IUE R, REFE A
F IR IR BHAR 5 B A B BB SE R, AN S A9RZ T ORI 1w O HERA T, 5
PR T A RTDUERI R SL A AL PSR 5 IS RS I A SR A bR e S T MV R .

NRIEIRTC AT ZRGEAE AL PEDUTE BEAR 25 RIS PRI REAR PR A5 2 A5, AHIE FUAE ML i R B BL AT
PEMGIN T 3siA TAE . RIS, 8RR “ 20K 5 “BEPRFESRNS” . Bt RSt
ST BRMAEANFRLARZH Tt M ZE SR, DR TP, 2 4515 T HOMHL & B SCRALRE . Tt
FE R AR VAL AR R R P B BLAR R

33. BRATRSSEGTFMLH

HNERG EWHIERE 5RO POE R HOIR TG (95 15 B AR D 5 AL B R 77, ASHE AL Q0HT MR
7 AREGGE B AR EEEREAR) “ =t e SRR o Bkt

B4 1 (Promptl): “Please translate the sentence into French.”

MARYEZ . BAEES ALETREIRRRR S “FTH07 RET, WE KX DOE R YERE R B A R
HOR M.

$§4 2 (Prompt2): “Please translate the sentence into French, adding in the implicit meanings in the translated
sentence where necessary.”

DAYET . B5E AL fEIE) “ R ME4 )5, ROITHRIEERZEARNRS, A B2 EEREEE.
AR E RS, SO E A R s S SCRAL I AL BE

184 3 (Prompt3): “Please translate the sentence into French, adding in the implicit personal subject or
agent in the translated sentence where necessary.”

MARLERE: WA AL AE5RTE 2 TTT, BB RBIDE 75 ANEES & It 1 BE &2, il ik S5k 1R B 5 (R
[APEE Z)IT e/ 0 “RF /AR, WP FAE S 1R 2R AR B A R e .
3.4. RIFFHERNZHE SR SERMRERE

DR HE A DUE S TR Br e e b (15 SCRACTR I 5 RVE AU, ASHIT 5T 5 T 915 S 6 1 15
FROIETUA 5O E e RACTEAG, W AR “DOERSIEPUIRTE SOGE B RAHLE” IR7S 4N Thryd Fitik
MEZE(VEILZE 1) 200 RBRUAOO TR 2 M S Ah, SRR T 1R RN B e T i AR
SR ERBE R AERRAE v 0ER, A TXBERRI X - ¥ENT) - EAD” =MPATiER
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TP EIE AN T N T Bn geit L ANLZE 7 1022 S TEor .

Table 1. A framework for the explicitation of implicit source-language semantics

1. RIBERMIEXEIFREBSLIER

RIERM T TR R

SEA PR SE (Same) FEICEEEM R MR IF T RSO REE, FEEEEAEEME.

o 1% PE (Partial) BB IE T 58 s X, B KR T MG,

TR I% ZE (Zero) PSRBT RRIE X, 2RI TR 7 EH .
e AE (Added) BESCHGVR 1 IR OB TP IR R4S 10ME B (TR 2 B [ 2AK).
RV VE (Variant) BESCHIL 1 5 5 ST SCRH 2w B 1R A A 2

TR 1% ME (Mixed) P EIRT 2R EFAE R R IRE B 4ORE.

TE: AESERRIERWRES, 0T 815 SO s (R — sk ) R ACAN A, AW TOR iy “ o R T
AT _EFR R AT U AR OR A, 35 B SCAEAN 7] 79 s RIS R 0 4k P AW (U T 7 S 4 e
JaFRER ), WAFHG R,

4. BIRSHSER

AATEET PRI /NYE A RAE R, 256 Z5IREE 2 i\ (Prompt 1-3), XFPUERMETUGE N TR GE
(ChatGPT) A& B 7 N L HH 3 [ R I EAT D250 EEHI AT

T UL 7S A R R R R A AR R D e M R I RN D 22 S, AW 500 i R AR 1Y) 80 ZHAE
Bl B EIE ST R TR, SNRERERAE AL R B OB RS SR O FE A A, IR
BREEHTR «

AR FEXBSH
@ VE ME ZE @ PE () AE @ SE

PE
12%

ME
ZE 24%
18%

£ PLIRRSRME T, BTHRAMER “BIFa) 77, IR RIE RS (5 2 B Fa IR =
giky, Al R IR a9 R 5 “AE SGRIRA R HIRHIE . 120 BU RS2 LS a5 X,
R R EONT R, RN RSP 2B - BU A s .
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£ P2 HE2 56T, RGN “ AR BN INESCH R TE UE R, WK 1 HXHE SUR IR
B SERESH Y RERE S, BSOS LR IIR BRI, RIE. RIS R CEI. RE
B SR CLE YL, E TR AU M A TE R, BESCPIAEAE — E RRRE TE SCBRER 5 2 AL

£ P3 AR AT, faAuE—DER BRI IR SEEEE 7, BEEE AL RGRHUR
R AR RE ) 5 AEAMERE ). BRI, P BORSCIE G M se Bk L 1 SO JRURE Kt o LR B
S B ERTE . JUHARVE TR — A “ommRPE” 15 E T, SR R B T SR EL I A
R SRR, TR TSI AT 2 M iR FE BT . BLD P “AREHI, TTHRA” N
il WEELL TR

JFSC RNEYIL, FHIFHRE
PN Rester fidéle a son intention initiale permet d’aller jusqu’au bout.
Pl Ne pas oublier ’intention initiale, pour obtenir le début et la fin.
P2 SiI’on n’oublie pas son intention premicre, on peut atteindre le but final.
P3 Ce n’est qu’en n’oubliant pas notre aspiration initiale que nous pourrons atteindre notre but ultime.

XPE EIREARTT LRI, £ P1 484N, Al it idE 8 TR MR EE. HT IO CHZ A
Pric 5 BRI OCHE, AL REL UM EX A0, B “4R48” AFEN le début et la fin, H5E4AHR
KT HEHE o X PRI T B T IVEE A B RERPIR G EOR, S EURCE B ARE TR R B RN,
k= 18 R ) AT 1

£ P2IBA N, 2 “UNINBEE UER” Mk, AlJEILH T /3 SIREIEHME .. HALE 5] NiiE
ZHRACH on fEATERFEIE, HHb7e TR MNEIG] 18 Si (A1), W55 T MBUTE 2 8] B A VLS A
SNERITIAEEM . AT, XA BATI T AR E I EAME, RAERE TR ZBUATE W B S 1R E
EEARTEFED “RAT7 ), RBAES = e AR, HaBHHEE R IR A RBRIE[15].

£ P3 $84 (R MR INIEAE 15 B0 S #5 EOR R TR, AL B S =4 T B R, S Y
TS RENRE. RGN T E SRR ZES, AMULE 7~ ARERREF “nous” (FAl1) L HXT
NP AR notre, I T VAE ORI A “Ce nest quen... que...” (A Fweee Areee e KRB
AR R S A S A R ORI . I (1) P3 BESCAE AR TR T B ARE T VE LA SO IE I S L, &
ZmEEn RSN T NTER([16].

BHUETT L, THORHBOE R AR B G B, AL B R G B AR A B AR AT AT 52 1) TR RS2 TR
R E I e 4 P B 1] TRE(A0 P3), BIAFFA H bR E) R RHEFIN A48 S, BB A G KBS
BRI RR 218 S 2%, Al HAER B AR P B e il “ i ah 427 5 @ RAL” A RIS R, AT RIR IR
A ANHLBHBEAE AL B AT R B 1B I ) P RS VA [17]

NAIRGIR Y RS “ R BE, BNAE, ARICE7 BT B e AL B8 & i DOE 2
W, EATHLERIFETE kit %R i AHLER 2 0

JF3C fmBfe, BWA%, A&LE

N En temps de paix, il convient de penser aux dangers potentiels; cette anticipation nous permet de nous préparer, et la
préparation nous prémunit contre les périls.

P1 Vivre en paix, penser au danger, penser donc avoir préparation, avoir préparation sans désastre.

P2 Quand on vit en sécurité, on pense au danger, on a de la préparation, et on n’a pas de probléme.

Si nous gardons a I’esprit les dangers potentiels en temps de paix, nous serons préparés, et c’est cette préparation qui

P3 , -
nous préservera de toute calamité.

DOI: 10.12677/ml.2026.145396 242 HIARIES #


https://doi.org/10.12677/ml.2026.145396

R RbES

TERTSCHTRE ) “Fatk - BAL” O HTHEZE R, M AT B R T KE, Pl £ P3 =RIRSNIEA 1S
WA EL T RIS E R BN S

fE P1 84N, Al B F BB T X HORGHE R ZE M, i wekak, [CRAAE
XHER), RN NAEBECRFATEMMRIT, BT HARN “FEIE” , KECHERETFEARES TR
PETE SR fRRE TR RIPR -

12 P2 84T, W@ 5 Nz fa AFRARIA on X ST WP AL, (HZ R4k 77 A5 B AE R )=
WEJE, 35 IR RBONER, SECUTEEAH. ESmTE. FE, 2400 on 51 SR AR RIFE,
RAEA WG JFAE gt 5 U I (A2 4R, B0k R HTE LR 75 5 1E H DR 55 A0 ) @

fE P3 454N, PCEEZ RGN — AFREEL nous SEBUG S B4k, FEAHHDAINPE SRR, KA
2% AF4)5(“Si nous..., nous serons...”)X} JFiE IR PEIZ B EE KT RGBT, Mmisaik 718 SUFs
¥t . X — BT AR T S AR B S S A DI R, B GR TR CE AR
520N, AR AL 78 & R E 18 2 20 N DU PR S5 M BRIk 1 SRR 2 IR 7

FIRATATLLE B, FEYUIREHEIIEL RS, Al REMEFEHREEIHE “ZAE” W “ I\
7 BT EACRE . P1 B BOM S AR CRIFEON P2 B Bolid s X R aRIE, A SN S R
) 518 SCIEZIK 0] /5 P3 [ BRAEFR 251 5 N S 1t g E AR ) Wt Ak, IR SR AR A e OB AR LA
FEPESCAE A NE I 575 SO B TT T W e T . AT LU T A —H s mIsr “EH KT, SHEE

ik
JEC FEHRY, KHIEE
A Le vieil homme de la frontiére perdit son cheval, mais qui aurait pu prévoir que ce serait un mal pour un bien
P1 Le vieil homme perd son cheval, comment savoir si ce n’est pas une bénédiction.
P2 Quand le vieil homme a perdu son cheval, on ne sait pas si ¢’est une bonne chose.

Bien que le vieil homme de la frontiere ait perdu son cheval, qui pourrait affirmer que cet incident n’est pas,

P3 1 .
en réalité, un mal pour un bien.

AT AR A, e AT SOMNRIR R I 2 R0, P 2 (B sk Z AR AR AT, kb ek
PRIRGER, R 2B SR EENUSHRRF A ) B SiESCRAER[18]. A AT K =Firf th ol LU
AT UL 5 1) FLAE A0 PRI SIS B I BRI A DA RN R AR T AL

£ P1ARAT, AL R T WAL 70, R i IS T H B N il (K i N 7 4, ]
ELE S8R . XA EE A, AMUERER — KBRS “TEa” i FhiE s
FREIRIN LS PHE” HR, T HZE R AERBLI RIS PIBEI LD ST R, SBOFSCRITERAHL.
TS, DA AT RE S R .

£ P2 R MTIR, REs#AT RN aEEL, ST EARE 51517 Quand (34 ) AZ
80 on (AfT)e 2RI, X A0 B EAL SR NS 2 5 1 OKIE S RZE TIUR B0 “@4RRA7 « BRI
B IEE] T SR A1 56 5 P GRZ I (61258, HIRREZFIERIZE N, WU HHIRZE LD sl 2 4
XEHIE T AEGR = mfr 462 51 S, AT ROBUS S0R LU ot R EAT P 2 AR, HELL B 5 56 bl
SALTEB TR IR R 6]

7E P3 HRANIBRA T, Al BRI T 510K Z 18 UM 5B & MR ). ESCRARS
RSN, Bl Bien que RE)WIHA 1 BT BRI PRAT G R, HG SIA T HEA AR cet
incident (X —F )My Ja F AR A Z R TR, IRAN T DOERUKAEERN B SR, &)a, K
A T V2B P R ST X 45 R4 un mal pour un bien (K#1F4R). X0 “ARE NI T RALERIE, BD#
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DUBER “FRHE” WEAES, HUNFFEIEE “BHRZLMERIT” G AE[19], BRI T 341
IWRIE B 55 A PRl g -

LiE LR JUHZ s SO AT AR A TN DU R BE R RR MR UR Gk, RIE F AR AR = 28
JRITE T & BB R %, TR 2R TR R EE” o A B 2 R s IR AR R A
Mg 7 CNTINFIILIERS ", RERS A 5| LA BB b pa iy == MR B 4Ry, (e (i B i “ 5
WS R BRTE A “URBEEM” o EDT SR, BATEABUR IR, W Fs:

J53C Ll F, fafER S
ik Les troupes ennemies étant aux portes de la ville, notre péril est imminent.
(FE: RANEIE S AL R SRR BAL R 5, JFeb 4 1 32489,
P1 Les troupes ennemies étant aux portes de la ville, notre péril est imminent.
P2 Quand I’armée arrive a la ville, la situation est trés dangereuse.
P3 Puisque les troupes ennemies assiégent notre ville, la menace qui pése sur nous est imminente.

HHSCMBUL BT S EOEAR, IR, BEEA” & T AR L AE R . 2B P
AN E Y A% P, AT A B A ORI, SRR TE G (R SaE T, R R B TR
ZUN “IRSHERE” KR, BAERZE ML Eeaih = BAEERSR 512 Fhrid.

EPLIBA T, Al THMPTEZE. RGN “fafe B A7 AT 7RI H 3 (“entre le matin
etle soir/fE R MR 2 [B]), XK T FIENSEIEHIIGE. FK, BTok=33E588E R, WAH7E
EIERIE R T AP, REESEIADGE “BRIFE” MEE CBHERT KIS,

E P2 54T, RG=AEAT RN aEEEN, 1N T I E A 5] -5 Quand (4= Mo EIRTBEL
bt EH TR, B B A7 ZEFEON trés dangereuse (IEH fERKY), (HAEARIFIRFEN T “EBHEEL” 1)
R AXBGRAH T INAE R, ARRERARZE R K. Ak, i (F) 5 2 IO K
IRAE T BREIRES, S BUS S SRR 77 R 55 -

7E P3 F5 2 SR ART , AL UL 756 7 S B S IR FE b 5e 70, SREX T v 45 L 1R 38 1% 5 TR T S s
T, RGuUEE F R IER Puisque (BESA/HH TR HERGE T AT IEILMEHMNE R R HIK, REMMUKME
T Mg € 1E ennemies (B ), I AN FEW) FARIA notre (FATTHN) AT ZFH AR nous (FAT), MEEGE T
BRRAEFIE I PEE X LR R XM T R E IEBERAHEE ., ERARNERMES], 5
SMAMXAEANE F G, EAETEHE I 1 R SCA ) Py s i S S5 5 Kk 7).

DA AN [RRE 3 1) SEUE X P AL [F EE 7 — AMZ 0S5 18 : SR A HIR 2 481 L B PR 0 SEuEFI o] LRI,
AL TEAEFEPE B POIRTE I () 3 26e, 5 ialds S BRI A R ER B R E R IEAC . tERETE 2 M P1
B P3 RREEARAL, Al RERIBIBIE ARSI 7N “RIZLMEBUR” (REEER) N “RZEEERS
i AL (RGN RS TR R B, AR sRE R SOARTE AL P B e 5 1h S e It B3 3RAS 7 S m it
IR TT

SR, K TR (P3) M S LA RS S BUR N L8 PEEAT Z4Ehn B &, P fEIRZ 1H AL
53 BT HATAFAE —TEME DL SE AV T 1) “INFIISI 7 o NN BEFHAE RO B0 R 1) i) 25 4
sk T8, AMGRAEHATIE S 5 MENE, 2SR ERHER ., #a U TE R DA S i1 H R 2
O AT REARPE B R AR . RO BL I AT R4, BVETE R RAL TR A HIIKEN T~ , 7EALERARFL b i 5
el [ s )R B ER S 28 A E gk M HORIE R, AT BAEER T RN ENAE” , SHIE
AR AR RIS HUBECES SCE S & BE A R 55 R o IX R, 7 18] T T3 E R K 1 5 L A% B PR
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CRACKLIR” , (ERE BN PR 1 IR R SO b BT R B I AR R A 0 S B A S, U AN AT 20
(IRE S .
5. Wig

AT 5210 ST 45 AL /2 8t AKLTE LR D Bt Btk 45 Wit () RAL B R 25 5, o ARS8 S st
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